PAQAD … what it means in Exodus 20:5 --- Len's take on it (
EXODUS 20:5: Word Study "Paqad" - translated "visit" as well as "punish"

Q: What are some possible ways that Paqad may be understood?  What does the Bible say inother references regarding who is held responsible for sin?

A: The word Paqad appears 305 times in 270 verses in the KJV translation.  It is translated in 65 different ways in the NAS translation (which is known for it's literal accuracy)!  However, it seems that the PUNISH translation is used in relation to the person who is responsible.  Hence, in this verse it seems inadvisable to translate it as "punishing" since it seems to be referring to people other than the one responsible (though see the notes from the Net Bible translator for further enlightenment on this when including the following phrase).

Here are the 64 ways the NAS translates PAQAD in the various appearances in the Bible: 

· am indeed concerned
· any reason
· any reason he is missing
· appoint
· appointed
· appoints
· assign
· assigned
· attend
· attended
· bring punishment
· brought
· call their to account
· calls me to account
· care
· charge
· commit
· committed
· concerned
· counted
· damage
· deposited
· deprived
· empty
· entrusted
· examine
· foremen
· gave
· had the oversight
· lack
· longed
· look
· made him overseer
· made them overseers
· miss
· missed
· misses me at all
· missing
· mustered
· mustering
· number
· numbered
· officers
· oversight
· punish
· punished
· put him in charge
· put in charge
· put under
· put under the charge
· register
· see
· sought
· suffer
· summoned
· supervisors
· surely take care
· take care
· take notice
· took a census
· took note
· untouched
· visit
· visited
· visiting
You can see from this LONG list of different ways the same exact Hebrew word was translated by the NAS (a translation noted for its attention to accuracy), that it is not a simple nor straight forward matter to translate this word!

This is not an insignificant matter with translating Exodus 20:5, since the entire meaning of the verse is altered depending upon which word translation is used!  Here is a summary of how 30 popular Bible translations treated this word in this specific verse.  It is interesting to note that it was translated "visiting" in the Revised Standard but "punishing" in the NEW Revised Standard!

It was particularly interesting to read the translation notes for THE NET BIBLE (which claims to have more notes on WHY they translated words the way they did than any other English translation).  Here are the notes:

The word dqP (paqad) is difficult to translate. It essentially means that God intervenes in the lives of people for blessing or for cursing. Some would simply translate the participle here as "punishing" the children for the sins of the fathers. That is workable, but may not say enough. The verse may mean that those who hate Yahweh and do not keep his commandments will repeat the sins their fathers committed and suffer for them. Deut 24:16 says that they will die for their own sins and not their father's sins. It may have more to do with the patterns of sin being repeated from generation to generation; if the sin and the guilt were not fully developed in the one generation, then left unchecked they would develop and continue in the next. But it may also indicate that the effects of the sins of the fathers will be experienced in the following generations. God is showing here that his ethical character is displayed in how he deals with sin and righteousness. There is a justice at work in the dealings of God that is not there in the pagan world. 

Tie this in with their note on the following phrase "to those who hate me":

This is an important qualification to the principle. The word "hate" carries with it the idea of rejecting God and his word. To hate God means to reject him and to defiantly oppose him. Such people are doomed to carry on the sins of their ancestors, and bear the guilt with them. 

It is enlightening further to note that the word itself (PAQAD) in this specific verse is grammatically referred to as QPTA - Qal Participle Active.  This is explained in this way: It is a verbal adjective in the active voice indicating continued, simple action.  This would indicate that the translated verse should indicate an action that is actively continuing (such as ask and keep on asking).  Thus if it is taken to mean "punish" it would mean an ongoing punishing … or if "visit" it would be an ongoing visiting.

Of the 30 translations I have access to here is how they translated the Hebrew word PAQAD in this specific verse (alpha order by translation name):

21st Century King James Version
visiting

American Standard Version
visiting

Amplified Bible
visiting

Bible In Basic English
send punishment

Contemporary English Version
punish

Darby Translation
visiting

Douay-Rheims
visiting

Easy To Read Version
punish

Emphasized Bible
visiting

God's Word Bible
punish

Good News Translation
bring punishment

Hebrew Names Version
visiting

JPS Old Testament
showing mercy

King James Version
visiting

Latin Vulgate
visitans

Net Bible
visiting

New American Standard
visiting

New Century Version
punish

New International Version
punishing

New Jerusalem Bible
punish

New King James Version
visiting

New Living Translation
punish

New Revised Standard (not RSV)
punishing

Revised Standard Version (not the NRSV)
visiting

Third Millennium Bible
visiting

Today's English Version
bring punishment

Webster Bible
visiting

World English Bible
visiting

Wycliffe Bible
visite

Young's Literal Translation
charging

And here is the same list, but sorted by how the word was translated so you can see the groupings:

Good News Translation
bring punishment

Today's English Version
bring punishment

Young's Literal Translation
charging

Contemporary English Version
punish

Easy To Read Version
punish

God's Word Bible
punish

New Century Version
punish

New Jerusalem Bible
punish

New Living Translation
punish

New International Version
punishing

New Revised Standard (not RSV)
punishing

Bible In Basic English
send punishment

JPS Old Testament
showing mercy

Latin Vulgate
visitans

Wycliffe Bible
visite

21st Century King James Version
visiting

American Standard Version
visiting

Amplified Bible
visiting

Darby Translation
visiting

Douay-Rheims
visiting

Emphasized Bible
visiting

Hebrew Names Version
visiting

King James Version
visiting

Net Bible
visiting

New American Standard
visiting

New King James Version
visiting

Revised Standard Version (not the NRSV)
visiting

Third Millennium Bible
visiting

Webster Bible
visiting

World English Bible
visiting

Here are the various translations grouped by the way the translate the word PAQAD, but with the entire verse displayed so you can see how the context around the word was presented as well:

VISITING:

You shall not bow down to them or serve them, for I, the Lord, your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children to the third and fourth generations to those who hate me - Net Bible

"You shall not worship them or serve them; for I, the LORD your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and the fourth generations of those who hate Me, - New American Standard

Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve them, for I Jehovah thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children, upon the third and upon the fourth generation of them that hate me, - American Standard Version

Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them: for I the LORD thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth generation of them that hate me; - King James Version

you shall not bow down to them nor serve them. For I, the Lord your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children to the third and fourth generations of those who hate Me, - New King James Version

Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them; for I, the LORD thy God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth generation of them that hate Me, - Third Millennium Bible

you shall not bow down to them or serve them; for I the LORD your God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and the fourth generation of those who hate me, - Revised Standard Version

Thou shalt not adore them, nor serve them: I am the Lord thy God, mighty, jealous, visiting the iniquity of the fathers upon the children, unto the third and fourth generation of them that hate me: - Douay-Rheims

thou shalt not bow thyself down to them nor be led to serve them - For, I, Yahweh, thy God, am a jealous GOD, visiting the iniquity of fathers upon sons, unto three generations and, unto four, of them that hate me; - Emphasized Bible

you shall not bow yourself down to them, nor serve them, for I, Yahweh your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth generation of those who hate me, - World English Bible

thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them; for I, Jehovah thy God, am a jealous ·God, visiting the iniquity of the fathers upon the sons to the third and to the fourth [generation] of them that hate me, - Darby Translation

you shall not bow yourself down to them, nor serve them, for I, the LORD your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth generation of those who hate me, - Hebrew Names Version

Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them: for I the LORD thy God [am] a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth [generation] of them that hate me; - Webster Bible

You shall not bow down yourself to them or serve them; for I the Lord your God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generation of those who hate Me, - Amplified

Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them; for I, the LORD thy God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth generation of them that hate Me, - 21st Century King James Version

VISITE:

nether `thou schalt worschipe; for Y am thi Lord God, a stronge gelouse louyere; and Y visite the wickidnesse of fadris in to the thridde and the fourthe generacioun of hem that haten me, - Wycliffe Bible

VISITANS:

non adorabis ea neque coles ego sum Dominus Deus tuus fortis zelotes visitans iniquitatem patrum in filiis in tertiam et quartam generationem eorum qui oderunt me - Latin Vulgate

SHOWING MERCY:

and showing mercy unto the thousandth generation of them that love Me and keep My commandments. - JPS Old Testament

PUNISH:

You must never worship or bow down to them, for I, the LORD your God, am a jealous God who will not share your affection with any other god! I do not leave unpunished the sins of those who hate me, but I punish the children for the sins of their parents to the third and fourth generations. - New Living Translation

Don't bow down and worship idols. I am the LORD your God, and I demand all your love. If you reject me, I will punish your families for three or four generations. - Contemporary English Version

Don't worship or serve idols of any kind. Why? Because I, the Lord, am your God. I hate my people worshiping other gods. People who sin against me become my enemies. And I will punish those people. And I will punish their children, their grandchildren, and even their great-grandchildren. - Easy To Read Version

Never worship them or serve them, because I, the LORD your God, am a God who does not tolerate rivals. I punish children for their parents' sins to the third and fourth generation of those who hate me. - God's Word Bible

You must not worship or serve any idol, because I, the Lord your God, am a jealous God. If you hate me, I will punish your children, and even your grandchildren and great-grandchildren. - New Century Version

"You shall not bow down to them or sever them. For I, Yahweh your God, am a jealous God and I punish a parent's fault in the children, the grandchildren, and the great-grandchildren among those who hate me; - New Jerusalem Bible

PUNISHING:

You shall not bow down to them or worship them; for I the Lord your God am a jealous God, punishing children for the iniquity of parents, to the third and the fourth generation of those who reject me, - New Revised Standard

You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD your God, am a jealous God, punishing the children for the sin of the fathers to the third and fourth generation of those who hate me, - New International Version

PUNISHMENT:

Do not bow down to any idol or worship it, because I am the LORD your God and I tolerate no rivals. I bring punishment on those who hate me and on their descendants down to the third and fourth generation.  - Good News Translation

You may not go down on your faces before them or give them worship: for I, the Lord your God, am a God who will not give his honour to another; and I will send punishment on the children for the wrongdoing of their fathers, to the third and fourth generation of my haters; - Bible In Basic English

Do not bow down to any idol or worship it, because I am the Lord your God and I tolerate no rivals. I bring punishment on those who hate me and on their descendants down to the third and fourth generation. - Today's English Version

CHARGING:

Thou dost not bow thyself to them, nor serve them: for I, Jehovah thy God, [am] a zealous God, charging iniquity of fathers on sons, on the third [generation], and on the fourth, of those hating Me, - Young's Literal Translation

